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данное слово употребляется в значении компьютера или сервера, являюще-
гося центральным элементом компьютерной сети (9 %): The key component in 
this framework is a central hub, which mediates the interaction among various 
servers that realize different dialog system components. В контексте видеоигр 
можно встретить это слово в значении центральной локации, предоставля-
ющей доступ к другим частям виртуального мира (4 %): As the obsession with 
video game “hub worlds” only continues to grow, IO has crafted a fortress of 

solitude to rival the best of them (Polygon). Помимо вышеперечисленного, 

наблюдается использование лексемы в еще более узких и малорас-
пространенных значениях, а также отмечено значение, не зафиксированное  
в лексикографических источниках.  

В современных условиях слово хаб встречается в русскоязычном 

коммуникативном пространстве в значении узла сети (компьютерной, 

спутниковой, транспортной, энергетической, логистической), а также центра 
некой деятельности. Например: ЕАЭС планирует создать транспортный  
хаб в Объединенных Арабских Эмиратах (БелТА); В Польше заработал 

Украинский образовательный хаб – Минобразования (Интерфакс-Украина). 

Наиболее распространен данный термин в транспортной сфере.  
Исходя из вышеописанного, можно сделать вывод, что отмечается 

использование существующих лексических единиц для номинации новых 
понятий, появляющихся в ходе развития языка в новых областях челове-
ческой деятельности. В свете вышесказанного кажутся уместными дальней-
шие исследования механизмов семантической деривации, заимствования  
и трансформации лексических значений в различных коммуникативных 

пространствах. 
 
М. Станкевич  

 
АНГЛИЦИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОЯЗЫЧНОМ  

ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 
 

На сегодняшний день актуальной темой в современной лингвистике 
выступает проблема экспансии английский заимствований. Это происхо- 
дит по причине расширения информационного пространства, в котором 
английский язык оказывает значительное влияние на языки и культуры 
большинства народов мира, поскольку он является языком международного 
общения во многих сферах деловой, научной и повседневной жизни. 

Проведенное исследование видео- и аудиофрагментов в Интернете 
позволило установить, что наибольшее число англицизмов принадлежит 
группе игрового контента, а именно 36 англицизмов. Следующей тема-
тической группой выступает комедийный контент – 23 англицизма.  
К третьей тематической группе мы относим музыкальные композиции –  
21 англицизм, в четвертую тематическую группу вошли 14 англицизмов, 
данные слова относятся к группе, которая включает в себя англицизмы из  
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3 вышеперечисленных тематических групп. Таким образом, можно отметить,
что в русском языке преобладает игровая тематическая группа. Данное пре-
имущество является закономерным явлением в условиях интернет-дискурса.

Путем контекстуального анализа нами были выявлены англицизмы,
которые относятся к различным тематическим группам и имеют высокую
частотность употребления. Среди данных англицизмов были выделены: вайб
(настроение, атмосфера), использующийся в музыкальной и комедийной
сфере; дамажить (наносить урон) – англицизм, который употребляется
в игровой сфере; фастом (быстро, оперативно), встречающийся в игровой
сфере; шайнить (сиять) преобладает в музыкальном контенте; смоук (дымо-
вая граната, дым), засейвить (спасти, сохранить), относящиеся к игровой
области; чекать (проверять) встречается в музыкальной и игровой областях;
кринж (стыд, испанский стыд, чувство отвращения) используется в музы-
кальной и комедийной областях; бит (удар в ритм, удар) – музыкальная
область употребления; флешбэчить (отсылать в прошлое) – комедийная
сфера употребления; свайпать (пролистывать) преобладает в музыкальной
и комедийной сферах; тима (команда) относится к игровой области.

Таким образом, наибольшее количество англицизмов используется
в игровой и музыкальной тематических группах. Данное преимущество
является закономерным явлением в условиях интернет-дискурса.

Тема изучения англицизмов в русском языке является актуальной,

расширяет лексическое богатство русского языка, а также служит одним из

факторов его развития.

            

                   
                                     

                              

                                                            
                                                                    
                                                                      
                                                                  
                                                      

                                                              
                                                              
                                                                   

                                                             
                                                                 
                                                                      
                                                                  
                                                                    
                                                                 
                                                                      


